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Ventilateur de plafond (Notice originale)

Ceiling fan (Original manual translation) %
Deckenventilator (Ubersetzung aus dem Original-Anleitung) W
Ventilador de techo (Traduccion del manual de instrucciones originale)

Ventilatore da soffitto (Traduzione dell’avvertenza originale)

v

Ventilador de tecto (Traducdo do livro de instruges original)
Plafond ventilator (Vertaling van de originele instructies)

| AvepioTrpag opowig (Metdypaon and Tig TpwToTUTES 05Nyies)
Wentylator sufitowy (Ttumaczenie z oryginalnej instrukcji)
Kattoilmastointlaite (Kdannos alkuperdisesté ohjeet)
Takflakt (Overséttning fran originalinstruktioner)

BeHTunnatop 3a TasaH ([peBog Ha OPUrHHANHUTA UHCTPYKLUA)

Loftventilator (Oversaettelse fra oprindelige brugsanvisning)

© FAR GROUP EUROPE

Ventilator de plafon (Traducere din instructiunile originale)
MNoTonouHbIi BeHTUNSTOp (MepeBoa C OPUrMHaNLHON MHCTPYKLUK)

-

HOSHOBHHAHdHBHHH80H 0HB0HBEHA

b Tavan vantilatorii (Orijinal talimatlar ceviri)

Stropni ventilator (Pfeklad z originalniho navodu)
Stropny ventilator (Preklad z originalneho névodu)
NRI NPIN (MND NMININ NPIN)

oS cosgs oS (Usuges a0 epdgpls UIbadis)
Plafonventilator (Forditas az eredeti utasitasok)

Stropni ventilator (Prevod iz izvirnih navodil)

m
-
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Laeventilaator (ToIge originaal juhiseid)
Svytuojantis ventiliatorius (Tulkojuma no instrukcijas originalvaloda)

Z
Svarstigais ventilators (Vertimas i$ originaliy instrukcijas) [ PDF] I (\ /'
Stropni ventilator (Prijevod prema originalne upute) L‘ w
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20 min

Description et repérage des organes de la machine / Description and location of machine parts / .Beschreibun%.und
Kennzeichnung der Maschinentelle / Descripcion y localizacion de los elementos de la maquina / Descrizione e localizza-
zione degli organi della macchina / Descricao e identificacdo dos orgaos da maquina / Beschrijving en plaatsbepalin
/ Laitteen osien kuvaus ja sijainti gen van de onderdelen van de machine / Opis i oznaczenie elementow
urzadzenia / Beskrivning och markning av maskinens delar / onucanue u Mectononoxenne Ha gactire Ha MalHATA /
Beskrivelse og nummerering af maskinens organer / Descrierea si identificarea organelor de masina / onvcaHvie
1 MapKMPOBKa 3/IEMEHTOB MalMHbI / Makinenin organlarmln tasviri ve bulunmasri’/ Popis a umisténi dilt stroje
/ Popis a umiestenie dilov stroja / nnann *5Yan SwmMeRANIN 2550 Y NN RN NN/ 3JIJ) kgl asare s
_Jf,mo_ / A gép alkotéelemeinek leirasa és beazonositgsa / Opis in oznaka sklopov stroja / Masina osade kir-
jeldus ja eristamine / MaSinas dalu apraksts un uzstadiSana / Masinos elementu apraSymas ir krypties nustatymas
/ Opis I identifikacija komponenti stroja

Contenu du carton / Contents of box / Inhalt der Verpackung / Contenido del carton / Contenuto della scatola
/ Contelido da caixa / Inhoud van het karton / Zawartosc opakowania / Laatikon sisalto / Innehall i kartongen
/ comppixanue na kymusira / Papkassens indhold / Continutul cartonului / coaepxumoe kopo6kw / Kartonun icerigi
/ Mont&z stroje / Montéz stroja / "o1pn nn Yw nnan / soss,ldd! sseras / A doboz tartalma / Vsebina kartona /
Karbi sisu / Kastes saturs / Kartono sudetis / SadrZaj kartona

Assemblage de la machine / Assembling the machine / Zusammenbau der Maschine / Ensamblaje de la
maquina / Assemblaggio della macchina / Montagem da méaquina / Assemblage van de machine / Mon-
taz maszyny / Laitteen asennus / Montering av maskinen / crno6ssane na mammmara / Samling af maskinen /
Asamblarea masinii / c6opka mawmHel / Makinenin montaji / Nastaveni stroje / Nastavenie stroja / nmann n1on
/3l ki e sapes / A gEp Osszeszerelése / Sestava stroja / Masina kokkupanek / MaSinas montaza / Masinos
surinkimas / Sastavijanje stroja

Fonctionnalité de la machine / Functions of the machine / Funktionen der Maschine / Funcionalidad de
la maquina / Funzionalita della macchina / Funcionalidade da maquina / Functionaliteit van de machine /
Funkcje maszyny / Laitteen kayttd / Maskinens funktion / gyuxumonmpane na manmmara / Maskinens virkemade /
Functionarea masinii / dyHKumoHansHocTs MawmHel / Makinenin kullanisliligl / Funkce stroje / Funkcie stroja /
nnann Mpan wna / 8Jidl sesle / A gép milkddése / Funkcionalnost stroja / Masina funktsionaalsus / Masinas
funkcionalitate / MaSinos funkcionavimas / Funkcionalnost stroja
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Ampoules non livrées

Bulbs not delivered
Glihbirnen nicht
geliefert

Bombillas no entre-
gadas

Lampadine non conse-

gnate

Lampadas néo entre-
gues

Lampen niet geleverd
Aev Tapad6OnKav
Aaprmpeg

Zarowki nie zostaty
dostarczone
Polttimoita ei toimitettu
Glodlampor levererades
inte

Kpywkute He ca
BAoCTaBeHn

Pzerer ikke leveret
Becuri nelivrate
JNamMnoyku He
AOCTaB/IeHbI!

Ampuller teslim
edilmedi

zarovky nebyly dodany
Ziarovky neboli dodané
D XOW MM

sleall aabes a3
I%Zék nem keruﬁjtek ;
leszéllitasra P
Zarnice niso dostavljene !
Pirne ei tarnitud
Spuldzes nav pie-
gadatas
Lemputés nepristatytos
Zarulje nisu isporucene
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Adaptez les fixations au matériau qui compose votre plafond
(bois, brique, plaque de platre, béton, etc..)

© Adapt the plate fixings to the material that makes up your ceiling
(- © (wood, brick, plasterboard, concrete, etc.) )

+ Passen Sie die Plattenbefestigungen an das Material Ihrer Decke an
(Holz, Ziegel, Gipskarton, Beton usw.) .
Adapte las fijaciones de [as placas al material que compone su techo
(madera, ladrillo, pladur, hormigon, etc.) . L o ]
Adattare i fissaggi delle piastre al materiale di cui e costituito il soffitto
(legno, mattoni, cartongesso, cemento, ecc.) -
Adapte as fixacoes das placas ao material que compde o seu teto
(madeira, ’[¥0|0, gesso cartonado, betao, etc.)
Pas de plaatbevestigingen aan het materiaal van uw plafond aan
(hout, baksteen, gipsplaat, beton, enz.) . , , ;
NpocappoaTe 10 0TNPL )tmm TWV TAQKWV 0TO UAIKO OO TQ OTI0i0 OMOTEALITONL N |
opown aag (§uAo, To_ug 0, YUYOOoOVida, OKUPOSEpD K.ATL. . . !
Dopasuj mocowania p’ry‘c do materiatu, z ktorego wykonany jest sufit
(drewno, cegla, ptyta %ipsowo—kar.ton_owa, beton itp.)
Sovita levykiinnitykset kattomateriaalin
(puu, tiili, kipsilevy, betoni jne.) mukaan. o
Anpassa plattfasténa till materialet som ditt tak ar tillverkat av
(tra, tegel, gipsskivor, betong etc.)
ApanTupanTe KpenexXHNTe eNeMeHTV Ha nioYaTa KbM MaTepuana, oT KONTo e
HanpaBeH TaBaHBbT BU (AbPBO, TYX/1a, TMMNCOKAPTOH, 6ETOH 1 Ap.)
Tilpas pladebeslagene til det materiale, dit loft er lavet af
(tree, mursten, gipsplader, beton osv.) L
Adaptati placile de fixare la materialul din care este alc&tuit tavanul
(lemn, caramida, gips-carton, beton etc.)
ApanTnpynTe KpenneHns NAacTUH K MaTepuany, s KOTOPoro M3roToBAEH BaLl
noTonok (AepeBO, KNPMMY, FMNCOKAPTOH, BETOH N T. A4,.)
Plaka sabitlemelerini tavaninizi olusturan malzemeye
(ahsap, tu§la, alcipan, beton vb.) gore ayarlayin. L
Pr|z%usob e upevnovaci prvky desek materialu, ze kterého je vas strop

roben
(drevo, cihla, sadrokarton, beton atd.) » .
Prisposobte upeviovacie prvky dosky materialu, z ktorého je vas strop
v¥robeny (drevo, tehla, sadrokarton, betdn atd.)
v) DaHw npnn My 1nn IMNY MLYAN MM IR MRNN
101 02,2y MM, 0735 YY)
iy a0 60 1 Balll e da sl SLids (a3
(s 1 Log &L allg « qunall 15ty < Sshally cciall). )
A lemezrogzitéseket |gazﬁsa a mennyezet anyagahoz
(fa, tégla, gipszkarton, beton sth.)  ~ o .
Pritrdilne plosce prilagodite materialu, iz katerega je izdelan vas strop
(les, opeka, mavcne ploSce, beton |td.f o
Kohandage plaatide kinnitusvahendid lae materjaliga
g)_urg, tellis, kipsplaat, betoon jne). -
|elago&|,et‘ plaksnu stiprinajumus griestu materialam

(koks, kiegelis, gipskartons, betons utt.). ..
Pritaikykite ploksciy tvirtinimo elementus §>r|e luby medziagos
(medzio, plyty, gipso kartono, betono ir kt.). 5
Prilagodite pricvrscCivace ploCa materijalu od kojeg je izraden vas strop
(drvo, cigla, gipsane ploce, beton itd.)

-10-

112452-Manual-A¥ind



Copyright © - 2026 - Fargroup. All rights reserved. Plus d'info sur farelek.fr -11-

19/01/2026 09:08



112452-Manual-A¥ind



Copyright © - 2026 - Fargroup. All rights reserved. Plus d'info sur farelek.fr -13-

19/01/2026 09:08



Brancher toutes les
fiches du module
télécommande

Connect all the remote
control module plugs
Verbinden Sie alle Stecker
der Fernbedienungsmodule
Conecte todos los
enchufes del modulo de
control remoto

Collegare tutte le spine del
modulo di controllo remoto
Ligue todos os tampdes
do moédulo de controle
remoto

Sluit alle stekkers van de
afstandsbedieningsmo-
dule aan

Suvbéate OAa Ta Buopata
G povadag TnAexepiopou
Podr| cz wszystkie

wtyczk| modutu zdalnego
sterowania

Kytke kaikki kauko-ohjaus-
moduulin pistokkeet
Anslut alla kontakter till
fijarrkontrollmodulen
CB‘bp)KeTe BCUYKKN

Liencenv Ha Mmoayna 3a
AVCTaHLMOHHO ynpasneHue
Tilslut alle stik pa fiernbet-
jeningsmodulet

Conectati toate mufele
modululti de telecomanda
I'Iop,Kmoqme BCe pa3beMbl
MOAYNA ANCTaHLMOHHOIO
ynpasneHus.

Tum uzaktan kumanda
modili figlerini baglayin
Pfipojte vSechny zastrcky
modulu dalkového ovladani
Pripojte vSetky zastrcky
modulu dialkového
ovladania

YN TN YPN Y2 NR1NaN
m

Bang puslis paen Juaglhy o

das e rS;.l

Csatlakoztassa az 6sszes
taviranyito modul csatla-
kozojat

Prikljucite vse vtice modula
daljinskega upravljalnika
Uhendage koik kaugjuhti-
mismooduli pistikud
Pievienojiet visus tal-
vadibas modula spraudnus
Prijunkite visus nuoto-

linio valdymo modulio
kiStukusSpojite sve

utikate modula daljinskog
upravljanja
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Rotation a vitesses aléatoires Pour avoir I'impression d'une brise naturelle
Rotation at random speeds to feel like a natural breeze
Rotatie op willekeurige snelheden om aan te voelen als een natuurliik briesje
Rotacion a velocidades aleatorias para sentirlo como una brisa natural
Rotacéo em velocidades aleatdrias para parecer uma brisa natural
Rotazione a velocita casuali per sembrare una brezza naturale
EPLOTPOWI) OE TUYOlES TaYUTITES Yo Ve ILIOETE 00V (PUGIKD OEaKL
Obracanie z losowg pr?dkosmq abP( poczué sie jak naturalnr W|etrz?'kz
PyGriminen satunnaisilla nopeuksilla tuntumaan luonnolliselta tuulelta
Rotaﬂon i slumpméssiga hastigheter fr att kénnas som en naturlig bris

2 /43 Ce MO4YBC TBEH OpW:
Rotatwon ved tiffeldige hastlgheder for at foles som en naturlig brise
Rotiti la viteze aleatorii pentru a va simti ca 0 briza naturala
Bpaueuwe €O C/ly4aliHOM CKOPOCTbIO, 4106 M04YBCTBOBATH ECTECTBEHHbIN BETEPOK.
Dogal bir esinti gibi hissetmek icin rastgele hizlarda donu?<
Otacenf néhodnymi rychlostmi pro pocit prirozeného van
Otécanie néhodnymi rychlostami, aby ste sa citili ako prirodzeny vanok
Wy nn 200122 N0 T NPRIPR NN 12D

s il Ll ol you ,_\Jhrs

Forgatas veletlenszer( sebesseggel, hogy természetes szellének érezze magét
Vrtenje z nakfjuénimi hitrostmi za obéutek naravne%a vetrica
PGdrlemine juhusliku Kiirusega, et tunda end loomuliku tuulenad
Rotacija nejausa atruma, lai justos ka dabiska vésma
Sukimasis atsitiktiniu greiciu, kad jaustumétés kaip natiralus véjas
Rotacija nasumicnim brzinama za osjecaj prirodnog povjetarca

Toutes les 4 heures, le ventilateur et la lampe s'allument pendant 10 minutes

Every 4 hours, the fan ‘and the lamp turn on for 10 minutes.

Alle 4 Stunden schalten sich Ventilator und Lampe fiir 10 Minuten ein.

Cada 4 horas, el ventilador y la lémpara se encienden durante 10 minutos.

0Ogni 4 ore, la ventola e la lampada si accendono per 10 minuti.

Acada 4 horas, 0 ventilador e a lAmpada ligam-se durante 10 minutos.

Elke 4 uur gaan de ventilator en de lamp 10 minuten aan.

K& 4 wpeG, 0 aveloTpag kat n Adpma avaBouy yia 10 Aemra.

Co 4 godziny wentylator i lampa wigczajg sie na 10 minut.

Tuuletin ja lamppu kytkeytyvat paalle 10 minuutiksi 4 tunnin vélein.

Var fiarde timme slas flékten och lampan pa i 10 minuter.

Ha Bceki4 yaca BEHTUNATOPBT M NaMnata ce BKoYBaT 3a 10 MUKy T,

Hver 4. time teendes ventilatoren og lampen i 10 minutter.

La fiecare 4 ore, ventilatorul i lampa se pornesc timp de 10 minute.

BeHTunsTOp M NaMna BAKoYaroTes Ha 10 MUHYT kaxable 4 Yaca.

Her 4 saatte bir, vantilator ve lamba 10 dakika stireyle calisir.

Kazdé 4 hodiny se ventiltor a lampa zapnou na 10 minut.

Kazdé 4 hodiny sa ventilator a lampa zapn( na 10 mint.

MpT 107002 PHTI AMNM TR, Myw 492,

ym 1034 [L..Au, Tl il s

4 drénként a ventilator es a lampa 10 percre bekapcsol.

Vsake 4 ure se ventilator in lucka vklopita za 10 minut.

Iéa 4 tunni jarel lulituvad ventilaator ja lamp 10 minutiks sisse.
péc 4 stundam ventilators un lampa iesledzas uz 10 minttém.

Kas 4 valandas ventiliatorius ir lempa jsijungia 10 minuciy.

Svaka 4 sata ventilator i lampa se ukljucuju na 10 minuta.

\}%

Flux d'air a la verticale du ventilateur

Airflow directly from the fan

Der Luftstrom direkt vom Ventilator

El flujo de aire directamente del ventilador

Il flusso d'aria proveniente direttamente dal ventilatore
0 fluxo de ar proveniente diretamente do ventilador
De luchtstroom rechtstreeks it de ventilator

H por} aépa ameuBeiag amo Tov aveptoTipa

Powietrze przeptywajace bezposrednio z wentylatora
limavirta pystysuunnassa puhaltimesta

Luftfldde vertikalt fran flakten

BepTukanHo nojasaHe Ha Bb3AyX OT BeHTUNaTopa
Luftstrom vertikalt fra ventilatoren

Flux de aer vertical de la ventilator

Motok BO3A4yXa OT BEHTU/IATOPA HanpaBieH BePTUKaabHO.
Hava akimi fan tarafindan dikey olarak saglanir.
Vertikélni proudéni vzduchu z ventilatoru

Vertikalne prudenie vzduchu z ventilatora

TMNAAN PN IR T

Lo g )bl a Lagae olsgll 3o

Légaramlas fugﬁolegesen a ventilatorbol

Vertikalni pretok zraka iz ventilatorja

Ventilaatorist vertikaalne 6huvool

Gaisa pltsma vertikali no ventilatora

Vertikalus oro srautas i$ ventiliatoriaus

Vertikalni protok zraka iz ventilatora

Brasse et homogénéise I'air de la piéce

circulates and homogenizes the air in the room.
zirkuliert und homogenisiert die Luft im Raum.

hace circular y homogeneiza el aire de la habitacion.
fa circolare e omogeneizza I'aria nella stanza.
circula e homogeneiza o ar no ambiente.

Het zorgt voor luchtcirculatie en een gelukmange verdeling van de lucht in de ruimte.
KAOOPEI KAl OHOYEVOTIOIE! TOV AEPX GTO SWHATIO.
Zapewnia cyrkulacje | u&ednollceme powietrza w pomieszczeniu.
Se kierrdttd ja homogenisoi huoneen ilmaa.

Den cirkulerar och homogeniserar luften i rummet.
Linpkynupa 1 xoMoreH1anpa Bbajyxa B NOMELLEHNETO.
Rer rundt og homogeniser luften i rummet
Amestecati s omogenizati aerul din camera
MepemeLwaiite n yHMq)mu,mp 1iTe BO3AYX B NOMELLEHMN.
Odadaki havay! karistirin ve homojen hale getirin.
Promichejte a homogenizujte vzduch v mistnosti
PremieSajte a homogenizujte vzduch v miestnosti
T vnm XTI IPDIM 122

o sgll uilady e o

Keverje meg és homogenlzalja a szoba levegbjét
Premesajte in homogenizirajte zrak v prostoru
Segage ja Uihtlustage ruumi 6hku

Samaisiet un homogenlzeuet gaisu telpa
ISmaiSykite ir suvienodinkite kambario org.
PromijeSajte i homogenizirajte zrak u prostoriji.

Copyright © - 2026 - Fargroup. All rights reserved.
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Tension et fréquence assignée:
Nominal frequency and power:
Spannung und Frequenz:
Tension y frecuencia fijada:

3ap,aHHoe Hanpsa)keHne n vYacrtoTa.
Tahsis gerilimi ve frekansi:
Stanovené napéti a frekvence:
Stanovené napéatie a frekvencia:

OvopaaoTIKN 1oXUG:
Predko$¢ na biegu jatowym:
Teho:

Angiven effekt:

Anfort styrke:

Putere de lucru:

Tensione e frequenza assegnata: XN TM NNn. T
Tens&o e frequéncia fixa: Sgpropd! 303031 gkl 3
é Aangewezen spanning en frequentie: Névleges fesziiltség és frekvencia: t
OVOHAOTIKA TAON KOl GUXVOTHTO: Napetost in dolo¢ena frekvenca: ;
Napiecie i czestotliwo$¢ przydzielona: KOHCYMMpaHO HanpeXKeHWue 1 YecToTa : m
Jannite ja maaratty taajuus: Maaratud pinge ja sagedus
Angiven spanning och frekvens: Nustatyta jtampa ir daznis
Anfort speending og frekvens: Noteiktais spriegums un frekvence.
Tensiune si frecventa de lucru: Nazivni napon i frekvencija
Puissance assignée: 3apaHHan MOWHOCTb.
Nominal power: Tahsis edilen glgc:
Leerlaufdrehzahl: Stanoveny pfikon:
Potencia fijada: Predpisany vykon:
— Potenza assegnata: .AXpIM M3
||EII. Poténcia assinada: Sgpoopd! 503! =
——m | Onbelast toerental: Névleges teljesitmény : -
=

Doloc¢ena jakost:
KoHcyMupaHa MOLHOCT:
Maéaratud voimsus.
Nustatyta galia
Noteikta jauda
Nazivna shaga:

@

Vitesse a vide:

No-load speed:
Drehzahl unbelastet:
Velocidad vacia:
Velocita a vuoto:
Velocidade no véacuo:
Leerlaufdrehzahl:
TaxutnTa adpavelog:
Predko$¢ bez hcigzenia:
Tyhjakayntinopeus
Tomganghastighet:
Hastighed i ubelastet tilstand:
Viteza in gol:

CKOPOCTb BpaLLLEHUA HA XOJIOCTOM XOAY:
Bosalma hizi:

Rychlost naprazdno:

Rychlost pri chode naprazdno:
P2mran

ol g 8g soad!

Ures sebesség:

Prosti tek:

CKOpPOCT Ha nNpa3Hu o6opoTu:
Kiirus tiihikaigul

Tuscio prietaiso greitis
Tuksgaitas atrums

Brzina u praznom hodu:

190/220/250/270/300/320 min!

€

Conformité européenne
Conforms to EC standards :
CE-Konformitéat :

Cumple con las directivas CE :
Conforme alle norme CE :
Conforme as normas CE :

cooTBeTcTBNe eBpOﬂeﬁCKMM cTaHgapTaMm:

Avrupa uygunluk :
evropska shoda :
eurdpska dohoda :
n’vsnvunnupnb mMRNN
Seossidl eldyaledd Golla

Voldoet aan de EG-normen : evropska ustreznost : x
Eupwmaiki) SUppOppwon europai megfeleléség :
Zgodnos¢ z normami CE : CHboTBETCTBME C eBPONECKUTE HOPMMU :
EU-standardien mukainen : Euroopa Liidu vastavusmark
EU-standardien mukainen : Europiniy normy atitikima
Overholder EU standarderne : Atbilstiba Eiropas standartiem
Conform cu hormele europene: Europska sukladnost
IP X0 x
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£
o
0 :
Recyclable, soumis au tri sélectif Reciclabile sub rezerva reciclare
Recyclable, subject to recycling MOBTOPHO yNaKkoBKa NOAIEKNUT BTOPU4HON NepepaboTke
Recyclingfahige, unterliegen Recycling Geri donisim Geri donistiirtlebilir ambalaj konusu
Reciclables, sujetos a reciclaje Recyklovatelné podiéhajici recyklaci
- Riciclabili, soggetti a riciclaggio Recyklovatelné podiiehajtice recyklaciu
j Reciclaveis, sujeito a reciclagem NWR ARPTA YNM Ynnm
c‘ Recycleerbare, onderworpen aan recycling Ueg oigh sUefdses Usah Jl 18 Voaggy oo Jip 15 Vo, x
AVaKUKAWOIPES GUGKEVAIES TIoU UTOKEWTaN o€ KOKAwon  Ujrahasznosithatd csomagolas ala Gjrahasznositas
Opakowanie nadaje sie do recyklingu podlegaja recyklingu Reciklirati predmet recikliranje
Kierratettavien pakkausten kohteena Kierrétys Pakendite suhtes ringlussevdtu
Atervinningsbara forpackningar omfattas &tervinning Parstradajams iepakojums otrreizéjai parstradei
PeyukmMpalym ce onakoBky NOANEXAT Ha peunkamnpane  Perdirbamy taikomos perdirbimo
Genanvendelig underlagt genbrug Moze se reciklirati, podlozno selektivnom sortiranju
Poids : Bec :
Weight : Agirlik
Gewicht : Hmotnost :
Peso : Hmotnost :
O Peso : Hpwn
@ Peso : ool 15
Gewicht : Suly : =
Bapog : Teza: o
Masa : Terno :
Paino : Raskus
Vikt : Svoris
Veegt : Svars
Greutate : TeZina
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Lire les instructions avant usage :
Read the instructions before use :

Vor Einsatz des Gerats Anweisung lesen :

Léase las instrucciones antes de usar :
Leggere le istruzioni prima dell’'uso :
Ler as instrucdes antes da utilizacao :
Lees voor het gebruik de instructies :

AlaBAoTE TIG 08Nyieg TIpIv Ao TH Xpron:
Zapoznac siez instrukcja przed uzyciem :

Lue ohjeet ennen kayttoa :

Las anvisningarna fore anvandning :
lees instruktionerne for brug

inainte de utilizare, cititi instructiunile :

BHUMaTENbHO NPOYNTANTE CNEAYIOLNE UHCTPYKLUNA |
Kullanmadan talimatlari okuyunuz :

Pozorné si prectéte nasledujici pokyny :
Pred pouzitim si precitajte pokyny :
2N DT

lgesll Jog slasds ed! 3!

hasznélat elott olvassuk el az utasitast :

Pred uporabo preberite ustrezna navodila
MpouyeTeTe ykazaHuATa 3a ynotpeba :

Enne kasutamist lugege instruktsiooni
Prie$ naudojima perskaityti instrukcija
izlasit instrukcijas pirms lietoSanas

Prije uporabe proditajte upute:

Danger : OnacHo
Danger : Tehlike :
Gefahr : Nebezpedi :
Peligro : Nebezpecenstvo :
Pericolo : .Mmav

Perigo : Bd

Gevaar : Veszély :
Kivéuvog: Nevarnost:
Niebezpieczrestwo : OnacHocT :
Vaara : Oht

Fara : Pavojus

Fare : Bistamiba
Pericol : opasnost :

z

Soumis a recyclage
Subjected to recycling
Sujeto a reciclaje
Sottoposti a riciclaggio
Sujeitos a reciclagem
Nao deite no lixo :

Niet wegwerpen :

MHN THN TTETATE :

Nie wyrzucac :

Al3 heité pois luontoon :
Batteriet far inte kastas :
Bortkast det ikke:

Nu le auncati :

He BbiGpacbiBainTe B MyCOPHbIN ALLNK
Atmayiniz :

Nevyhazujte je do bezného odpadu :
Neodhadzovat :

mYv,1o ;o R

DN V/JPS JIUSNSSIVE

ne mecite1

Ne odvrzite ga/jih vstran :

He ronsxsbpnsiTe :

Arge visake seda minema :
Nemeétykite :

Nemest :

Podlijeze recikliranju

FR-Recyclage des déchets:

Les outils, accessoires et leur emballages doivent suivre une voie de recyclage adaptée. Conformément aux directives Européenne 2002/96/
CE et 91/157/CEE, les composants d’un produit doivent étre séparés, collectés, recyclés ou éliminés en conformité avec les réglementations
environnementales en vigueur. Les appareils, batteries, piles, huiles, emballages devront étre déposés dans les systémes d'élimination des
déchets spéciaux tels que déchetteries. Renseignez vous auprés de votre commune pour connaitre I'organisme le plus proche a méme de
retraiter ou de collecter ces déchets.

Exigences relatives aux informations sur le produit - Product information requirements
30,8 m3/min

Débit maximum du ventilateur (F) - Maximum fan flow rate (F)

Puissance absorbée du ventilateur (P) - Fan power input (P) 11,1W

2,8 (M¥/min)/W

Valeur de service (SV) - Service value (SV)

Vitesse maximale de I'air ¢ ( métres/s) - Maximum air velocity ¢ ( meters/sec) 2,0 meters/min

Norme de mesure pour la valeur de service - Measurement standard for service value | EN IEC 60879:2019

Consommation électrique en veille (P,) - Stanby power consumption (P, 0,30 W
Consommation électrique en veille (P,,) - Off mode consumption (P -

Niveau de puissance sonore du ventilateur (L,,,) - Fan sound power level (L,,) 42 dB (A)
EN IEC 60704-1:2021

Consommation électrique saisonniére (Q) - Seasonal electricity consumption (Q) 3,9 kwWh/a

-20-
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DECLARATION DE CONFORMITE
VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING
DECLARACION DE CONFORMIDAD
DICHIARAZIONE DI CONFORMITA
KONFORMITASERKLARUNG
DECLARATION CONFORMITY
DECLARACAO DE CONFORMIDADE

DEKLARACJA ZGODNOSCI Z NORMAMI
OM OVERENSSTAMMELSE
VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS
OVERENSSTEMMELSESERKL/RING
AHAQZH 2YMMOPOQIHZ

Le soussigné,
Ondergetekende,
Der Unterzeichner,
0 abaixo assinado,
Undertecknad,
Jonynoanncanuat
Undertegnede
Subsemnatul,

§, HAXENOANMCABLIMICS,
.. Imzalayan,
Nize podepsany,
Toliau pasirasgs

Déclare par la présente que,
Verklaart hiermede dat,
Erklart hiermit daB,

Declara pela presente que,
Forklarar harmed att

3asaBABa C HACTOALLOTO
erkleerer hermed, at

Declar prin prezenta ca,
HaCTOAWWMM NOATBERXAAIO, HTO
Mevcut belge¥Je eyan ediliyor ki,
imto prohlasuje, ze,

Pareiskia, kad,

Personne autorisée a constituer
le dossier technique :
Christophe HUREL

FAR GROUP EUROPE
192, Avenue Yves Farge
37700 St. Pierre-des-Corps
FRANCE

DECLARATIE DE CONFORMITATE
VYHLASENIE ZHODY
Jexknapaly 2TCTBUS
nnNxnm
Uygunluk beyani
8 Golbedlo csoaa!
PROHLASEN{ SHODY
EGYEZOSEGI NYILATKOZAT
[Jeknapalys 3a CbOTBETCTBUE C HOpMUTE
1ZJAVA O SKLADNOSTI
DEKLARACUA
ATITIKTIES DEKLARACIJA
KINNITUS
1ZJAVA O SUKLADNOSTI

El suscrito,

Il sottoscritto,

The undersigned,
Ninej. po,dplsany
AlleKirjoittanut,

O KATQOI YTIOTEfPAMMENOS,
NizSie podpisany
FIIDQ mnnT,

sloyal g 3

Afth,cﬁsf,d .
PodELs_am,
Apaksa parakstijies
allakirjutanu
Dolje potpisani,

Declara por la presente, que,
Dichiare che,

Declares that, = |

OOwiadcza niniejszym, ne
lImoitetaan taten etta,

Al,A TOY TTAPONTOZ AHAQNEI 'OTI,
tymto vyhlasuje, ze

:J::JDTJJ'\’IHIXD |

o Sospel tooes L
kueisev em, T'Togcy a feszulek Izjavlja da,
Pareiskia, kad,

Ar 30 apliecina, ka,

Kinnitab, et )
Izjavljuje u ovom dokumentu da je

Ventilateur / Fan / Ventilator / Ventilador / Ventilatore / Ventilador / Ventilator / Auemisthrax / Wentylator / Flakt /
Tuuletin / sewTunarop / Ventilator / Ventilator / NoTonouHeii senTunsaTop / Tavan vantilatorl /
Stropni ventilator / Stropny ventilator / Laiw s a5+ / mpn 1vn / Plafonventilator /
Stropni ventilator / Laeventilaator / Svytuojantis ventiliatorius / Svarstigais ventilators

code

FARELEK / 112452 / KARVOK / TS-20-001

Est conforme et satisfait aux directives et normes CE,
In overeenstemming is met en Voldoet aan EG richtlijnen,

Den folgenden EU-Bestimmungen entspricht,

Cumple con la directivas de la CE,
E conforme alle direttive CEE,

Complies with the EEC directives and standards,

Respeita e esta em conformidade com as normas CE,
Overensstdmmer med och uppfyller EG-standarder,

C'bQTBeTCTBa M oTroBaps eBpOI‘\eI}\CKMTe HOpMK
Eri over?nsstemmel e med ?ﬁ civer
Este conform si satisface norriele C
MNONHOCTLHO COOTBETCTBYET M YA0BNETBOPAET
TpebosaHviaM ctaHgapTos EC

CE sartlara uygundur,

odpovida normam ES.

Atitinka ir atitinka EB direktyvas ir standartus,

2014/30/EU 2014/35/EU
2011/65/EU  2015/863/EU  2009/125/EC

EN60335-1:2012+A11+A13+A1+A14+A2+A15+A16

ENIEC60335-2-80:2024+A11
EN62233:2008
EN61000-3-3:2013+A1+A2
ENIEC55014-1:2021
ENIEC55014-2:2021
ENIEC61000-3-2:2019+A1+A2

112452-Manual-A¥

ré)older EU standarderne

Odpowiada normom UE,
Tayttda EU-vaatimukset,

ZYMMOPOQNETAI KAI IKANOTTOIE! TIS OAHTIES KAI TA TTPOTYTTA CE,

zodpoveda normam ES.
CE mpn> nny1 o°xnn

Ssosasidl Js! 8 saga )ss(':téa sl 5 Gtk Slrdl Sl

ki€légiti a CE szabvanyok el6irasait.

Je v skladu z in izpolnjuje norme Evropske skupnosti.

Atbilst un atbilst EK direktivas un standartus,

Vastab ja vastab EU direktiividele ja standarditele,

EN50564:2011
ENIEC60879:2019
ENIEC60704-1:2021
ENIEC60704-2-7:2020

Sukladan i ispunjava direktive i standarde CE,

Christophe HUREL,
Président Directeur Général
05/01/2026

Fait a St. Pierre-des-Corps
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GARANTIE - WARRANTY

| ESGARANTIA ] t mian” ¢z’Aci \Cl}/ybrakowan ch.

Esta herramienta se gargntiza con W anca n|e zna Uje zastosowa-

actua mente contra"_todo defecto nia W ytkowania. niez-

é Forf] |hucc on matepa a partir odne o orma i"urzadzenia, ani

ANS a e venta a USU%)FIO U szkod s owo owan c
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viat lukien
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da caixa rantja, consiste em

ran e ers rec‘%} e nicht Uf subst?twr as parte Breitl0saS ES{A 103 VIHCTDYMEHT & Mo J0TOBOpHa
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GARANTIE - WARRANTY

3ANS
GARANTIE

Acest apart “este aranﬁaAt din

Punct de vedere. contractual impo-
“{f tuturor viclilor e constru tle
e, matierla Jncepand de Ia
vanzaril lui catre ut ill ator
simpla_ prezentare nuu e
casa. Garanta cons a in mIocurrea
com onente efecte. Aceasta
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€ ecta €a ag ratulul. ¢
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NPOAAXN  N34enns  nosb osa
ﬁl‘lﬂ 3TOI’O [OCTaTOYHO COX| aHl/ITb vr
ge ‘bﬂBMTb OIYYEHHbIV B KACCE YeK.
TUA ODS3bIBAET W3rOTOBUTENA
CHUTL éqethekmbre YacTW U3aenns.
cJlyya e  COOTBETCTBY ero
HO MaM  UCMOMb30BaHWA  MU3/e.
HecaHK MOHVPOBAHHOIO p,g HTa>r<a
g MOHTa /U EXHOIO
0 pau.geva p,emcrsvre apaHTI/Il/I
peKE U.l,aeTCﬂ Fa
n e 6a

T
U ara sat thinden Il
Eullanlc%n| gdece vezne ahnarsmr
ﬁnmasr a tum Uretim ve malzem
Et sma karsi antrl |r _Garantl
oan IS ar| istirme
u arant aracrn rtIar
un olm anlr(sJ me u a
verrlmexen animlar
Ir)saceanan sarlarda vega alcmn
8 §nt| (anemen|n brﬁ eisrk‘nm-
en me ana gelen bir zarard
uygulan
ro tento nastro, Batr sm uvni zaru-
anavs chn v r |amater|a ove
va % dr eje uzp/ater a
aklade re lozeni po
% a SPoCIva E vxme
va nP/c £aStI ato zar a ati
e pouzitl pristroje, , ter
e ovida orm ani v rrR
oben ‘nepovole
sa nebo, n alostl ze st nz
Il(rgér cmo Zaruka se nevztahyje n
Zpusobene zavadou nastro-
zmlu-

Pre  tento nastro] plat

vna zaruka, na vsetk robné a
matﬂer?a i, ng, vpetky yvreh

g Egesr%lzaéqégn|cneﬁozab€[|{au
¥| ade pouzitia pri troa tore
R pouz Stroj

%rn%:/ ge sﬂo{ oso%en cglrr 8ovo

mene
castr Tato zar VLY

T e e
nevzt ?u}/e 0 Jgkg sposobene

ROI’UC 0 nastroa
Ll 1 [IR

XN nv) PN P1IaN. INNIMN-NYNYN
amm,i o 'ITJJ’TI nwnuy yo
N N nv mm nay 25 ‘J’W XN N
M ANYIAM TOOR Y02 T nhn
wwn NNXD YNPYD 12NPIN WY TP wan
n NN N m‘n \’J‘J v anaem
Npon 222, NN
ARAPIA NN 17
DNIN N Y

Je 3 ohne CblEL )k
35 5 B
ﬁmﬁﬁrrf S5 e 3L
aﬂkdbﬁmyaunux Pl )Lu.a.u
J»:_Lu_,)l.ul_) ‘,qu.a%uc)‘MJLﬂquL. G

WIMdhkas s Y8 YLM..\;aLA & Mok Lis
dLl uu.udy YlA | )LcLLJs J' USJ'\ b.ll )LAA.AL

S el et

t AE'Ya Thea¥

Erre a,Szers amra sz rzod|

arancrat v a armily
ar asr e a Iba fe merulese
s 0 reszere tortent

ea EST‘I mltva .d pe ZtaII
eru
ranC|a a
csere ére terjed

tat e ene
as a a reszek
arancra
nem venye haa kes7hule
rendetete ruen asznalt
sem Illetektelen beavatkozas

nny 713 nop™D NN
V7 P Yo vo
bt w NN HRN DN,

m

ey

SGS

E

ezl azoka at, me eket a
szerszam E gas mukodese kozott.

T0. Qro He je ranc S o cig
Zascite vse lér) am v
|2éfelavr in v s stavnem aterr

prednaz.t’“’ ae DoRcl '2 traay

Garanci ave az amen ov

z nap aranclja ve a za

ora oo d ] ni v skladu z nor-

ami, plsanimi z omen eno
primere okvar, k

orodjé |n zg
taneio zaradi nedovolenlh 8oser%ov
ancija ng

na orodju all zaraﬂ
Iaﬁl?o POVZroci

ﬁljaozao %%30 H

okvara orodja

See tooriist kuulu
arantiiremonti arv sta

e o
inab deferisete osade aP

alla
vahetamises. See garantii el\{(

| e
a

ngu jargl

asklr E' iet a|sg rgja dojant ne pagal
Slm arbarikam T dgo&aenot

ﬁ{)lgraadh nlormrde ebatava \ise eira-

ostja poolt keelatud
vjisi Easut rﬁﬁsestJ vgl ﬂ etusse

trrrgrrs],est éll,l e(nehvate I%?the l?:)rr

est 6h ustatud ka
Vv SIS prietaisas [)a uzuErrnamas Fal
|t|n eros ges nuo ar av

ato anaudolgl l

ra sutel | arantl IS tao
arantijos me a Ea eratr
atsrra sius trumplalgikiu
arantla etaikoma esant
am naudojimul ar nesil-
a| ant rejkiam sro aEparatovartormo

B A

mas

gtarantr vrsre d]bl.l,un materra

as ar OI’]StI’

Sa
el il b
Garantua |el<|au1 % Ejrsg Zu

S
OJa na
Iret S saskan%
as noter umiem, rJIE
Ell radusr &
crone as | lll Erma vai
Rav’ deriga Oa't, o e
E]arbarrkag efeJkt 8&?
HR. JAMSTVO

Ovgj alat jm 0VOrno amstvo u
Is(luaau bI!O ?<altl§/|h nledostata au
ruk% im ter| alu, od datuma

risgl jednostavno
re oce rﬁe racuna Ja S{Vo Se sas-
ojl U zamjenl ne|spravn| dijelova.
Ovo se stvo rimjenjuje u
slucau ra e|e at cije (%a
nije Sukladng stan |ma re
ha ni |u siucCajy stete uzrokovan
€0 vIastemm intervencijama i

ﬂaFrPo t%SaSr?u’%nEPW%erH fosikor

cerpu

SERVICE APRES VENTE - AFTER SALE SERVICE

FARGROUP EUROPE - 192, Avenue Yves Farge - 37700 St. Pierre-des-Corps - FRANCE

112452-Manual-A.indd 25

fargroup@fargroup.net

19/01/2026 09:08



FAR GROUP EUROPE

Une societe du groupe sicMAa

192, Avenue Yves Farge
37700 St. Pierre-des-Corps
FRANCE

farelek.fr

nE0n

112452-Manual-A.indd 26 19/01/2026 09:08



